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In the tank, stepped gently such that the tread of its feet was not heard by its prey, like a thief stealthily entering into a well-guarded house
(Akam.276:1-5).
llampltu - Varumai (Poverty/want) The poverty-stricken   kinsfolk of   Unpotipacuh-kutaiyar     who sang the praise of the Cola mo. narch Ceruppaiierinta Ilancet cenni, obtained to their delight rare ornaments (Puram.378 :i 1-13).
llavam - Oru Vakai maram (The silk-cotton tree) The ripe fruit of the silk - cotton tree with its long trunk, with the cotton bursting out of the seams of the fruits, was compared to the striped back of the squirrel (Peru.83-85), The flowers of the silk-cotton tree in the forest that had fully bloomed without a single bud left, looked like rows of lamps lit by women during the Kartikai festival (Akam.n:2-5). The white seed of the silk-cotton tree with its dark trunk against which the tusker rubbed its back, lay strewn on the rock below like hailstones (Akam.309:6-8). When the hot wind blew the bunches of big flowers of the silk-cotton tree with its thorny trunk fell down like lightning sparks (Aink.320: 1-3). The flower of the silk-cotton tree resembled the God with the Bull flag (Lord Civan) (Kali.26:5). On Parahkunru the konku and the silk-cotton tree differing from it in colour bloomed in rows alternately (Pari.i9:79,8o).
Ilava - Ilavamaram (Silk - cotton tree) The   petals    of the silk-cotton flower were compared to the red mouth   of   the   sweet-tongued minstrel's wife (Porn.27).
Haiti ~ Manaikkilatti (Housewife) The heroine    blessed that the   house-wife   next door who    said   that the lord of the hill would come to marry her,   might   get ambrosia as her
food  (Kuru.20i:l). liai - 1.   Maranceti kotikalin Uruppu (Leaf)
Lord Murukan had a wreath   woven out of the fragrant green leaves of the   Katampa tree in the rainy   season    (Puram.23:3,4).   The   big bowl of cooked rice with meat looked like a roll of woven buds   interspersed   with   green leaves (Purcam.33: 12-14).     The     unnam tree   had golden   flowers, small   leaves  and a slender   trunk (Pati.6i:5,6). The trumpet-flower tree shed its green leaves in the late dewy season (Peru.4). In the day-market there were also men who sold the leaves of  the long-vined betel (Matu.401).  The stag would give to its mate   the   red   stalk of the arukam grass with its   close-set   leaves as food (Akam.34:4,5). In the hot   summer   with   the sun parching the earth with its heat, the broad leaves of the teak would   be    shaken by the wind leaving its long branches   bare (Akam.143:2-5). The  leaves of the teak trees   falling   off their stalks in the fierce wind, rose like a flock of kites in the sky, their shadow hiding the footprints of the wayfarers in the desert   tract   and also the forked pathways (Akarn,299:5-9).    In the Mullai tract, the   perfect blameless   flower   of the jasmine with its green leaves   had   the beauty of the ruddy sky (Kuru. 108:2-1).    The   pavilion   covered by sand had a roof thatched with coconut fronds rustling in the wind (Nar.4o:2). The northwind blew towards the end of the   rainy    season and in the cold dewy season so that the wide leaves of the blackgram with its    hairy   pods   were crushed (Nar.89:4-7). Small-leaved gooseberry trees   grew   abundantly in the desert tract with burning stones, by which the hero   traversed   (Aink.334;i,2). The leaves of the   tree   folded   themselves   like the hearts of persons hiding themselves from solicitors of gifts (Kaii.i2o:6). In the river Vaikai, the freshes   came carrying with it the sweet,   tender shoots of the mango-tree   along  with plantain leaves (Pari.io:
6-8).
2. Ilaipotum Patalkkamviyin uruppu (The blade of a weapon resembling a leaf) The small-bladed   spear of the chieftain pierced the forehead of the elephant ridden by the enemy